Ditmaal een gedicht van een Romeinse dichter van elegieën. In de moderne tijd  zijn dit klaagzangen, in de tijd van onze dichter (Propertius, circa 47-15 v.Chr.) waren het korte gedichten.[footnoteRef:1] [1:  In tegenstelling tot de lange epische gedichten.] 

Vaak, zo ook in dit geval, betreft het liefdesgedichten.
[bookmark: r0036][bookmark: r0038]De gedichten van Propertiius gelden als moeilijk toegankelijk ook vanwege de vele geleerde mythologische toespelingen. 
In het kort gezegd beschrijft Propertius de grillen van zijn liefdesleven. Zijn liefde betreft de (hier niet genoemde) Cynthia wier naam in veel van zijn gedichten voorkomt.
Vanwege de ingewikkeldheid van de tekst geef ik hieronder een regelsgewijze toelichting, na de Latijnse tekst een redelijk letterlijke vertaling.
Bij voorbaat excuus voor de vele informatie, mij leverde het een teruggang naar mijn  gymnasiumtijd op.
De tekst is uit de uitgave van Hosius(1911).

1 
De dichter dacht rust te krijgen maar 

2
De liefde laat hem niet met rust

3
Met zo’n schoonheid ga je voor de bijl

4
Zodoende begrijpt hij ook de ontrouw van Jupiter[footnoteRef:2] [2:  De  vele escapades van Jupiter/ Zeus zijn kort hier beschreven. ] 


5
De dichter beschrijft haar schoonheid

6 
En vergelijkt haar met een godin

7 
O.a.met  Pallas Athene bij haar altaar

8
Die de haren draagt van de mythische Gorgonen

9/10
Met Isomache uit de stam der Lapithen  geroofd door de Centauren

11/ 12
Met Brimo etc. zie deze Engelstalige link

13

De herder is Paris die aan de oorsprong van de Trojaanse oorlog stond



14 

De berg Ida op Kreta wordt in de vorige link genoemd

15/ 16

De Sybille van  Cumae speelt een rol in de oude mythologie maar daarna ook in het christendom.


[image: Afbeelding met tekst, boek, papier, Lettertype

Door AI gegenereerde inhoud is mogelijk onjuist.]


1	Vrij was ik en ik dacht alleen in bed te zullen liggen,
Maar de Liefde  bedroog mij met geveinsde vrede.
Waarom verblijft zo’n menselijk gezicht op aarde?
Jupiter ik vergee je vroegere misstappen.
5	Heur haar is blond, haar handen fijn, en perfect
Haar hele lichaam en zij loopt, een zuster van Jupiter waardig,
Of zoals Pallas schrijdt naar de altaren van Dulichia,
Haar borst bedekt met het haar van de slangdragende Gorgo.
Zij is als Isomache, heldin van de stam der Lapithen
10	Geroofde schat door de Centauren onder invloed van wijn,
Of als Brimo die haar maagdelijk lichaam vlijde 
Aan de zijde van Mercurius bij de heilige baren van  Boebeis.
Wijkt nu, godinnen, die vroeger de herder zag
Toen zij hun kleding legden op de toppen van Ida. 
15	Moge dat gezicht nooit veranderen door ouderdom,
Ook al bereikt zij de leeftijd van de profetes van Cuma.
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Liber eram et vacuo meditabar vivere lecto,
At me composita pace fefellit or.
Cur haec in terris facies humana mora,tur?
Tuppiter, ignoro pristina furta tua.
5 Fulva coma est longaeque manus, et maxima toto
Corpore, et incedit vel Iove digna soror,
Aut cum Dulichias Pallas spatiatur ad aras
Gorgonis anguiferae pectus operta comis;
Qualis et Ischomache, Lapithae genus, heroine,
10  Centauris medio grata rapina mero,
Mercurio et sacris fertur Boebeidos undis
Virgineum Brimo composuisse latus.
Cedite iam, divae, quas pastor viderat olim
Idaeis tunicas ponere verticibus.
15 Hanc utinam faciem nolit mutare senectus,
Etsi Cumaeae saecula vatis aget.




